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Le moulé doeu pérè-gran
^ lllfw Mddëlëim Bochatay, Salvan (VS)

Le moulé doeu pérè-gran Le mulet de grand-papa.

On pérè-gran ke l'ètâvè amon pè
damon Chon, l'avèi on grou trin dè

kampanye. L'avèi dè bin in plan,
na è, tot amon tanke a la djue. Po
l'èidjie, l'avèi on domestitche è

ouna chorvinte.
Chèi an lé, d'oeuton, l'èirè chobrô
oeu moyen poférè chon bou avoué le
moulé è le domestitche. La chorvinte
l'èirè tornâye in plan.ne.
Tui li dzo, dè chon pâ, le pérè-gran
l'alâvè a la djue chorti dè bëyon
avoué le moulé.
L'è bin alô dou dzo. Le trèjieme matin,
le moulé l'in pouè pie, l'èirè fran
rindu. Le pérè-gran chè dèmandâvè
ke lè ke chè pachô Konyèchèi chon
moulé, l'èrè ouna bouna bétche

Adon le prèmie dzo l'a moujô dè li
balyi dèfin béni. Me chin l'a rin valu,
le lindèman l'èrè toton.
Le checon dzo, li a boutô on tsapèlè,
me chin li a rin valu, le matin l'a trovô
le tsapèlè krapô pè tèrre.
Le pérè-gran l'a moujô ke l'èrè Le
Follaton ke venyèi. Adon li a boutô
on scapulére oeu moulé ; dinche l'èrè
chiue ke Le Follaton charëpâ tornô.
Me le matin, le moulé l'èirè onko

pie lanya kè le dzo dè dèvan è, le

scapulére l'èirè ètracha oeu cholan.

Le pérè-gran chavè pie kè férè chin

Un grand-père qui habitait un village
en amont de Sion, avait un grand train
de campagne. H avait des biens en

plaine et, tout en haut jusqu'à la forêt.
Pourl'aider,il avaitun bon domestique
et une servante.
Cette année-là, en automne, il est
resté au mayen pour faire son bois

avec le mulet et le domestique. La
servante est retournée en plaine.
Tous les jours, de son pas, le grand-
père allait dans la forêt tirer des billes
de bois avec le mulet.
Pendant deux jours, tout s'est bien
passé. Le troisième matin, le mulet
n'en pouvait plus, il était très, très

fatigué. Le grand-père se demandait

ce qui s'était passé. H connaissait son
mulet, c'était une bonne bête.

Alors, le premier jour, il a pensé lui
donner du foin bénit. Mais, ça n'a
rien valu, le lendemain c'était pareil.
Le second jour, il lui a mis un chapelet.
Mais ça n'a rien valu, le matin, il a
trouvé le chapelet cassé par terre.
Le grand-père a pensé que c'était Le
Follaton (esprit folâtré) qui venait.
Alors il a mis un scapulaire au mulet :

il était sûr qu'ainsi Le Follaton ne
serait pas revenu. Mais, le matin, le
mulet était encore plus fatigué que le
jour précédent et le scapulaire était
déchiré sur le plancher.
Le grand-père ne savait plus que faire.
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Ii balyivè a moujâ, pouè pie dremi
le noué.
On noué ke dremivè pâ, l'èirè pè vè

trè-j-oeure doeu matin, l'è alô bâ oeu
boeu, po vyie kefajèi le moulé.

L'è arevô oeu boeu : pâ dè moulé
Le pérè-gran l'èrè tan ébahi, chè
chètô oeu koin doeu rèfi è : moujâvè

L'è adon ke, to pèr on kou, l'a avoui :
-Tatic tatac,tatic tatac...
L'èirè le moulé ke l'arevâvè amon
pè le tsemin dè la montagne è, le
domestitche l'a choeutô bâ è lè alô
yètâ le moulé oeu boeu. L'a pâ yu
le pérè-gran tankè chè rèvreya po
chorti.
Adon, chè chon revouado tui dou,
è chè chon boutô à rire. Le pérè-
gran l'a proeu dèkouvèi ke le
domestitche l'alâvè bâ in plan.na
frèkantâ la chorvinte è tornâvè amon
trantchilamin chu le moulé.
Le pérè-gran li in a pâ volu
Le domestitche è la chorvinte chè
chon mariô katchè tin apré

In patouè dè Charvan pè Madèléna

Agenda Valais

Dimanche 1erdécembre 2013, à 14 h.
Assemblée générale de la Fédération
Valaisanne des Amis du Patois, à la
salle des sociétés à Beuson/Nendaz.
Dimanche 15 décembre 2013, dès

11 h. Marché de Noël organisé par
la Société des patoisants, à la Salle

polyvalente de Salvan.

Tout ça lui donnait à penser et il ne

pouvait plus dormir la nuit.
Une nuit où il ne dormait pas, c'était
vers trois heures le matin, il est allé
en bas à l'écurie pour voir ce que
faisait le mulet.
H est arrivé à l'écurie, pas de mulet
Le grand-père était très étonné, il
s'est assis au bord de la crèche et
réfléchissait.
C'est à ce moment qu'il a entendu :

-Tatic tatac,tatic tatac...
C'était le mulet qui arrivait en haut

par le chemin de la montagne et,
le domestique sauta en bas et alla
attacher le mulet à l'écurie. H n'a pas
vu le grand-père jusqu'à ce qu'il se

soit retourné pour sortir.
Alors les deux se sont regardés et se

sont mis à rire. Le grand-père a bien
vite compris que le domestique allait
en bas en plaine pour fréquenter la
servante et revenait tranquillement
en haut sur le mulet.
Le grand-père lui en a pas voulu.
Le domestique et la servante se sont
mariés quelque temps après.

Texte retrouvé et retranscrit

par Madeleine

En ouverture du cortège. Photo Bretz.
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